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Preface	
The Shahnameh, the Book of Kings, is the long epic poem written by the Persian poet 
Ferdowsi of Tus around the year 1010. In some fifty thousand couplets it tells the 
history and the myths of Iran from the creation of the world to the Arab conquest in 
the seventh century, in three great movements: the mythical age of the first kings, the 
heroic age of Rostam and the wars with Turan, and the historical age of the Sasanian 
kings.	

Ferdowsi wrote in a deliberately pure Persian, and the poem shaped the language and 
the identity of Iranians for a thousand years. It is read, recited and illustrated to this 
day.	

The object of this work is to translate the whole Shahnameh, line by line, so that the 
young generation of Persians who cannot yet read the original Farsi can read it, and be 
encouraged to learn Farsi. Each Persian couplet is followed immediately by its English 
translation. The poem is presented in its traditional division into stories and sections; a 
list of all the stories appears in the contents of each volume.	

This is the seventh of twelve volumes. It holds 80 sections of the Shahnameh, from 
story 27, The Seven Trials of Esfandiar, to story 33, The Reign of Dara, Son of Darab. 
Stories in this volume: 27 — The Seven Trials of Esfandiar; 28 — The Story of 
Rostam and Esfandiar; 29 — The Story of Rostam and Shaghad; 30 — The Reign of 
Bahman, Son of Esfandiar; 31 — The Reign of Homay Chehrzad; 32 — The Reign of 
Darab; 33 — The Reign of Dara, Son of Darab.	

 یرجه ۴۰۰ لاس دودح رد یسوت یسودرف هک تسا یدنلب یسامح رعش ،ناهاشداپ باتک ،همانهاش
 ۀلمح ات ناهج شنیرفآ زا ار ناریا یاههناسفا و خیرات ،تیب رازه هاجنپ هب کیدزن رد رثا نیا .دورس

 ،ناهاشداپ نیتسخن یریطاسا ۀرود :دنکیم تیاور گرزب ۀرود هس رد ،یدلایم متفه ۀدس رد بارعا
	.یناساس ناهاشداپ یخیرات ۀرود و ،ناروت و ناریا یاهگنج و متسر یناولهپ ۀرود

 ؛داد لکش ار نایناریا تیوه و نابز لاس رازه شرعش و دورس هدیجنس و کاپ یسراف هب یسودرف
	.دوشیم یرگراگن و یلاقن ،هدناوخ زورما ات همانهاش

 نامه نآ رانک رد و یسراف نتم( تسا طخ هب طخ ۀویش هب همانهاش یمامت ۀمجرت ،راک نیا فده
 ار نآ دناوتب ،دناوخب ار لیصا یسراف رعش دناوتیمن زونه هک یناریا ناوج لسن ات )یسیلگنا هب طخ

 و اهناتساد هب دوخ یتنس یدنبمیسقت رد رعش .دوش قیوشت یسراف نابز یریگدای هب مکمک و دناوخب
	.دوشیم هدید دلج ره تسرهف رد اهناتساد ۀمه تسرهف و هدمآ اهشخب



 ،۲۷ ناتساد زا ؛دریگیم رب رد ار همانهاش شخب ۸۰ و تسا دلج هدزاود زا متفه دلج ،باتک نیا
 نیا یاهناتساد .دوب لاس هدراهچ باراد یاراد یهاشداپ ،۳۳ ناتساد ات ،رایدنفسا ناوختفه ناتساد

 و متسر ناتساد — ۲۹ ؛رایدنفسا و متسر ناتساد — ۲۸ ؛رایدنفسا ناوختفه ناتساد — ۲۷ :دلج
 و یس دازرهچ یامه یهاشداپ — ۳۱ ؛دوب لاس هدزاود و دص رایدنفسا نمهب یهاشداپ — ۳۰ ؛داغش
	.دوب لاس هدراهچ باراد یاراد یهاشداپ — ۳۳ ؛دوب لاس هدزاود باراد یهاشداپ — ۳۲ ؛دوب لاس ود

	درخ و ناج دنوادخ مان هب

	درذگن رب هشیدنا رترب نیا زک

In the name of God, the Lord of Life and Wisdom,	

Let not this noble thought be passed over.	
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رایدنفسا ناوختفه ناتساد   -  The Seven Trials of 
Esfandiar 

 ۱ شخب — رایدنفسا ناوختفه ناتساد

The Seven Trials of Esfandiar — Part 1	
	مروآ ناوختفه سپس نیز نونک

	مروآ ناوج و زغن یاهنخس
Now from these seven courses I bring forth	

Words that are sweet and youthful in their worth.	
	دنک یرای هرابکی تخب رگا
	دنک یراگماک نم عبط ورب

If fate lends a helping hand,	
My temperament will become content.	

	هاش دومحم دییأت هب میوگب
	هلاک یناورسخ نآ و رف نادب

I will speak with the confirmation of Mahmud Shah,	
Of that glory and crown of the Khosrowanis.	

	داب هدنز نادواج ناهج هاش هک
	داب هدنب ارو یتیگ ناگرزب

Long live the eternal king of the world,	
May the great ones of the realm be his servants.	

	رهچ دومنب خرچ رب دیشروخ وچ
	رهم هب ار نیمز یور تسارایب

When the sun showed its face in the sky,	
It adorned the face of the earth with kindness.	

	داهن رس رب جات لمح جرب هب
	داش تشگ رتخاب و رواخ وزا

He placed the crown on his head in the constellation of Aries,	
And from him the east and west became joyful.	

	راسهوک دش دعر و لغلغ زا رپ
	رابیوج دش هللا و سگرن زا رپ

The mountain range became full of thunder and tumult,	
The river became full of narcissus and tulips.	

	بیهن سگرن ز و بیرف هللا ز
	بیز رانلگ ز و باتع لبنس ز

The tulip deceives and the narcissus intimidates,	



The hyacinth reproaches and the pomegranate is beautiful.	
	مشچ بآ رپ و ربا لد شتآ رپ
	مشخ باترپ و یناغم شورخ

His heart was full of fire, his eyes were full of tears,	
The Magians were roaring and anger was being thrown.	

	بآ دیلااپب دیامن شتآ وچ
	باوخ ز دیآرب رس وا زاوآ ز

When it appears like fire, water extinguishes it,	
At the sound of its voice, one rises from sleep.	

	نیبب ار ناهج یدرگ رادیب وچ
	نیچ هب ینام شقن رگ تسابید هک

When you wake up, see the world,	
Even if you become a picture, go to China.	

	باتفآ ز ناهج ددرگ هدنشخر وچ
	بآ رپ ینیب هللا و سگرن خر

When the world becomes radiant from the sun,	
You will see the face of the narcissus and tulip full of water.	

	مشچ خوش یا دیوگ ودب ددنخب
	مشخ و درد زا هن نایرگ وت قشع هب

She smiles and says to him with playful eyes,	
'I weep not from pain or anger, but for love of you.'	

	اوه دیرگن ات نیمز ددنخن
	اشداپ فک مناوخن ار اوه

The earth will not laugh until the air weeps,	
I will not call the air the palm of the king.	

	دوب ناراهب رد وا ناراب هک
	دوب نارایرهش تمه نوچ هن

That his rain was in the springtime,	
Not like the determination of the kings.	

	هاش تسد یمه دنام دیشروخ هب
	هلاک دزارفرب لمح ردنا وچ

His hand remained towards the sun,	
As he raised his crown high in Aries.	

	کشخ کاخ زا دیآ شیپ جنگ رگا
	کشم و رد رگ و ایرد بآ رگو

If treasure emerges from dry earth,	
Or if it is water, pearl, or coral from the sea.	

	زاب شییانشور یمه درادن
	زارف ندرگ هاش زو شیورد ز



His brightness no longer comes back,	
Neither from the poor nor from the exalted king.	

	اشداپ نآ مساقلاوبا هاش فک
	اسراپان و کاپ اب تسا نینچ

The palm of King Abu'l-Qasim, that sovereign,	
Is such, pure and unadulterated.	

	چیا ندیشخب ز دیاین شغیرد
	چیسب زور هب دریگ مارآ هن

He will not regret giving it away,	
Nor will he find peace for many days.	

	دروآ گنج شیپ شدیآ گنج وچ
	دروآ گنچ هب نارایرهش رس

When war came, he brought war with him,	
And seized the heads of the kings.	

	شیوخ جنگ دهن ندرگ هک سک نادب
	شیوخ جنر زا دشیدنین دشخبب

To the one who puts his neck for his treasure,	
He forgives and does not think of his own suffering.	

	داب دومحم رادناهج ار ناهج
	داب دوجوم داد و ششخب وزا

May the world be blessed by the world-ruler Mahmud,	
May his generosity and giving be abundant.	

	ریپ هدیدناهج نونکا ژد نییور ز
	ریگ دای وزا دیوگ هچ ات رگن

Now from the ramparts of the ruined fort,	
Behold the aged world-seer's report.	

	

 ۲ شخب — رایدنفسا ناوختفه ناتساد

The Seven Trials of Esfandiar — Part 2	
	ناوخ داهنب وچ ناقهد یوگ نخس

	ناوختفه زا دنار ناتساد یکی
The peasant spoke up and began to recite	

A tale he had learned from the seven domains.	
	رایدنفسا راک و ژد نییور ز
	راسگرگ شزومآ ز و هار ز

From the fortress of Ruyin and the deeds of Esfandiar,	
From the path and the teachings of Gorgsar.	

	خلب هب دمایب نوچ وک تفگ نینچ



	خلت راتفگ ز رپ ناور و نابز
Thus spoke he when he arrived in Balkh,	

His tongue and speech full of bitter words.	
	هار ود دمآ ششیپ ات دنار یمه

	هاپس اب دز همیخ و هدرپارس
He marched until he reached the two paths,	

And pitched his tent and pavilion with his army.	
	دنتسارایب ناوخ ات دومرفب
	دنتساوخ نارگشمار و دور و یم

He commanded that the tables be set,	
And the wine, river, and food were desired.	

	همه رکشل نادرگ دنتفرب
	همر هاش ناوخ رب دنتسشن

They all went around the army,	
And sat down on the king's throne.	

	تفرگرب فک هب نیرز ماج یکی
	تفرگرب رد نخس هگنآ پساتشگ ز

He took a golden goblet in his hand,	
And then began to speak of Gostasp.	

	راسگرگ ات دومرفب سپ نازو
	رایدنفسا شیپ لد غاد دوش

And then he commanded that Gorgsar	
Bring forth the pain of his heart before Esfandiar.	

	راهچ نیرز ماج ات دومرفب
	راسگرگ رب دنتسبب مدامد

He commanded that four golden goblets	
Be tied around Gorgsar's neck.	

	تخبهریت یاک تفگ ودب سپ نازا
	تخت هب و جات هب نم ارت مناسر

From then on, he said to him, "Oh, unfortunate one,	
I will bring you to the throne and crown.	

	تسار میسرپب تچره کنودیا رگ
	تسارت ناکرت رهش همه ییوگب

If you ask me anything, I will tell you the truth,	
All the cities belong to you, O Turks.	

	ارت مراپس مدرگ زوریپ وچ
	ارت مرآرب نابات دیشروخ هب

When I am victorious, I will entrust you,	
And raise you shining like the sun.	



	تست دنویپ هک ارنآ مرازاین
	تست دنزرف دنویپ هک ارنآ مه

I will not allow anyone to break the bond with you,	
Neither the one who is bound to you by kinship.	

	غورد درگ هب یدرگ چیه رگو
	غورف تغورد نم رب دریگن

And if you ever revolve around the circle of lies,	
Do not let the light of your falsehood shine upon me.	

	مین ودب منک رجنخ هب تنایم
	میب هب وت زا ددرگ نمجنا لد

I draw my dagger against you, dividing you in half,	
The heart of the assembly will be filled with fear of you.	

	راسگرگ ارو خساپ داد نینچ
	رایدنفسا خرف رومان یا هک

Gorgsar replied with such words:	
O famous and fortunate Esfandiar,	

	تسار تفگ زج هاش دوشن نم ز
	تسازس یهاشداپ زا هک نک نآ وت

The king will hear nothing from me but the truth,	
Do what is fitting for a king.	

	تساجک نونکا ژد نییور تفگ ودب
	تسادج ناریا موب نیزا زرم نآ هک

To him he said, "Where is the Ruyin fortress now,	
That border which is separated from this land of Iran?	

	دنچ گنسرف و تسهار دنچ ودب
	دنزگ و میب تسه وزا کنآ مادک

To him, there are many roads and many horses,	
Which one of them is the cause of fear and danger?	

	یورد هشیمه دشاب دنچ هپس
	یوگب یناد چره ژد یلااب ز

How many troops are always stationed within it,	
Tell me everything you know from the top of the fortress.	

	راسگرگ ارو خساپ داد نینچ
	رایرهش ورسخ لدریش یا هک

Gorgsar replied with such words:	
O lion-hearted king of kings.	

	ناتسراش نادب ردیا ز تسهار هس
	ناتسراکیپ شدناوخ پساجرا هک

Three roads lead to that river,	



Which Arjasp called the battlefield.	
	هام ود رد یکی و هام هس رد یکی
	هار هب دشاب گنت شروخ نودیا رگ

One takes three months, the other takes two,	
If the Idun's pass is narrow, the journey will be difficult.	

	یاپراچ روخشبآ و تسه ایگ
	یاج وت یباین ار ندمآ دورف

The horse with four legs and the water-drinker have gone,	
You cannot find a place to descend.	

	هار هتفه کی کیدزن هب رگید هس
	هاپس دیآ ژد نییور هب متشهب

Three others take nearly a week on the road,	
The army will reach Ruyin fortress, my paradise.	

	اهدژا رپ و تسگرگ و ریش زا رپ
	اهر دباین سک ناشگنچ زا هک

Full of lions, wolves, and dragons,	
No one can escape from their grasp.	

	ریش و گرگ و وداج نز بیرف
	ریلد یاهدژا زا تسنوزف

The magic of the enchantress, wolves, and lions deceived him,	
But he was more courageous than the dragon.	

	هام هب درآرب ایرد ز ار یکی
	هاچ هب درآ ردنا نوگن ار یکی

One is lifted from the sea to the moon,	
One is thrown down into the well.	

	تخس یامرس و غرمیس و نابایب
	تخرد درد هب دزیخ داب نوچ هک

The desert, the phoenix, and the harsh cold,	
That rises like the wind to afflict the trees.	

	دیدپ دیآ ژد نییور وچ سپ نازا
	دینش هن یسک ناس نازا دید ژد هن

When Ruyin fortress appears in sight,	
No one has seen or heard of such a fortress before.	

	هایس ربا ز رترب هراب رس
	هاپس و حیلس ناوارف رد ودب

His head was higher than the black clouds,	
And he had abundant weapons and army with him.	

	ناور بآ و دور شردنا درگ هب
	ناور ددرگ هریخ شندید زا هک



Round and round it flows with running water,	
That the soul becomes amazed by seeing it.	

	رایرهش درذگب ورب یتشک هب
	راکش رهب ز نوماه هب دیآ وچ

Let the king pass by ship,	
When he arrives at the river for hunting.	

	راصح ردنا دنام رگ لاس دص هب
	راک هب یزیچ شدیاین نوماه ز

If he remains within the fortress for a hundred years,	
Nothing will come of him from the river.	

	ایگ و دنمتشک شژد ردنامه
	ایسآ مه و دنمورب تخرد

They have planted gardens and orchards within the fortress,	
Tall trees and flowing waters.	

	دینش اهنخس نآ رایدنفسا وچ
	دیشکرد مد و دیچیپب ینامز

When Esfandyar heard those words,	
He twisted for a moment and held his breath.	

	تسین هار نیزج ار ام تفگ ودب
	تسین هاتوک هار زا هب یتیگ هب

He said to him, 'There is no other way for us,	
There is no shortcut to victory.'	

	راسگرگ رومان اب تفگ نینچ
	رایرهش یا زگره ناوختفه نیا هک

Thus spoke the famous Gorgsar,	
That these seven courses, O king, never.	

	سک تشذگن زاوآ هب و روز هب
	سب تسدرک شیوخ نت زک رگم

No one passed by force and voice,	
Except the one who has made it from his own body.	

	ینم اب رگ تفگ رومان ودب
	ینمرهآ روز و لد ینیبب

He said to him, 'If you are with me,	
You will see the heart and power of the devil.'	

	تسخن دیآ هچ ییوگ هچ مشیپ هب
	تسج هار وا راکیپ ز دیاب هک

What do you say to me, what comes first,	
That we must seek the way from his battle.	

	راسگرگ ارو خساپ داد نینچ



	راد کابان درم رومان نیا هک
So Gorgsar gave him this answer,	

'This famous man has a brave heart.'	
	گرگ ود دیآ وت شیپ هب نیتسخن
	گرتس یلیپ وچ کیره هدام و رن

The first to come before you are two wolves,	
A male and a female, each as strong as an elephant.	

	نایژ لیپ رادرک هب نادند ود
	نایم رغلا و هبرف فتک و رب

Two elephant-like tusks in the mouth of the wild elephant,	
Thick on the shoulders, but thin in the middle.	

	یورس رب رس هب نانزوگ ناسب
	یوزرآ دنک ناریش مزر یمه

Like deer with their heads held high on the cypress,	
They fulfill their desire to fight with lions.	

	دنب هب شنانچمه ات دومرفب
	دنمدوسان دندرب هاگرخ هب

He ordered that they continue to bind him,	
And take him to the dungeon, the treacherous one.	

	هاگمزب یکی مرخ تسارایب
	هاگنشج نارب هراظن رب رس هب

They set up a joyful feast,	
And watched the celebration with delight.	

	زارف زا جات دومنب دیشروخ وچ
	زار داشگب زین نیمز اب اوه

When the sun showed its crown from above,	
It also revealed the secret between the sky and the earth.	

	سوک یاوآ تساخرب هاگرد ز
	سونبآ رهپس دش نینهآ نیمز

The sound of the horn rose from the gate,	
The earth turned to iron, the sky to ebony.	

	داهن ناروت هب خر ناوختفه یوس
	داش و دابآ رکشل اب تفر یمه

She turned her face towards Turan's seven thrones,	
And went happily with her army.	

	دیسر لزنم کیدزن هار زا وچ
	دیزگرب رومان یکی رکشل ز

When she arrived near her destination,	
She chose a famous warrior from her army.	



	دوب رادیب درم یکی نتوشپ
	دوب رادهگن نمشد ز ار هپس

A vigilant man was appointed as the commander,	
To protect the army from the enemy.	

	رادب نییآ هب رکشل تفگ ودب
	راسگرگ ۀتفگ زا مچیپ یمه

To him, the army said, 'Keep to the custom,	
I am perplexed by the words of the wolf hunter.'	

	دسر دب نم هب رگ ور شیپ منم
	دزس دیاین دب نارتهک نیدب

I am the one who goes ahead, if harm comes to me,	
It is not fitting to come to the court of Kei.	

	گنج ناتفخ دیشوپب دمایب
	گنت گنربش تشپ رب زا تسبب

She came and dressed the sleeping warrior for battle,	
And tied the narrow armor tightly around his chest.	

	گرگ کیدزن هب دمآ وچ دبهپس
	گرتس لیپ زارفارس نآ گرگ هچ

When the commander came near the wolf,	
What a proud and mighty elephant was that wolf!	

	یوا لای و رب ناگرگ دندیدب
	یوا لاپوگ و گنچ یلی نایم

They saw the wolves on the hills and plains,	
Amidst the deer, with their bows and quivers.	

	یور دنداهن وا یوس نوماه ز
	یوجگنج ود و زارفارس لیپ ود

They turned their faces towards him from the river,	
Two proud elephants and two warriors.	

	ریلد درم درک هز هب ار نامک
	ریش هدنرغ ناس رب دیرغب

The brave man put an arrow on the bow,	
And roared like a roaring lion.	

	تفرگ نارابریت نانمرهآ رب
	تفرگ ناراوس نامک یدنت هب

They showered arrows upon the Turanians,	
And the riders took up their bows swiftly.	

	تسس دنتشگ دلاوپ ناکیپ ز
	تسرد نت وا شیپ یکی دماین

They became weak from the iron-tipped arrows,	



And one could not stand firm before him.	
	رایدنفسا لدنشور درک هگن
	راک تشگرب تسس دد کنآ دیدب

Brave-hearted Esfandyar stood his ground,	
And saw that the enemy's plan had failed.	

	دیشکرب نوگبآرهز غیت یکی
	دیشکرد رس و درک نارگ ار نانع

He drew a sword with a poisoned edge,	
Made the reins heavy and lowered his head.	

	کاچ درک ناشریشمش هب رسارس
	کاخ ز ناشیا نوخ زا تخیگنا لگ

He slashed them all with his sword,	
And their blood made the earth bloom with flowers.	

	یگراب رومان زا دمآ دورف
	یگراچیب ز وا دومن نادزی هب

He descended from his famous horse,	
And showed his helplessness to God.	

	تسشب ناشیا نوخ زا نت و حیلس
	تسجب ییاج کاپ ناتسراخ نارب

They washed their weapons and bodies with their blood,	
And sought a pure place in the thorny field.	

	درک دیشروخ یوس خر گنژآ رپ
	درگ ز رپ یرس و درد ز رپ یلد

She turned her face towards the sun with a wounded heart,	
Full of pain and a head full of dust.	

	رگداد رواد یاک تفگ یمه
	رنه و روز و شوه ارم یداد وت

He said, 'Oh just judge of justice,	
You gave me intelligence, strength, and skill.'	

	یاج کاخ ار گرگ نت یدرک وت
	یامنهر دب و کین ره هب یشاب وت

You turned the body of a wolf into dust,	
You are the guide to every good and bad path.	

	زارف نتوشپ و هاپس دمآ وچ
	زامن یاج هب ار لی دندیدب

When the army and commanders arrived,	
They saw the deer in place of the prayer mat.	

	تفگش نادرگ راک ناز دندنامب
	تفرگ ردنا هشیدنا رسکی هپس



They were amazed at the wonder of that work,	
And the army took on a single-minded purpose.	

	تسم لیپ رگ میناوخ گرگ نیا هک
	تسد و غیت و لد نیا داب دیواج هک

Shall we call this wolf a drunken elephant,	
Whose heart, sword, and hand are eternal?	

	دابم یهاش گنروا هرف یب هک
	دابم یهاپس مسر و یگرزب

May there be no king without a just minister,	
May there be no army without discipline and order.	

	یار هدنخرف نادرگ دنتفرب
	یارسهدرپ دندیشک ربارب

They went around the glorious camp,	
Drawing the curtains equally.	

	

 ۳ شخب — رایدنفسا ناوختفه ناتساد

The Seven Trials of Esfandiar — Part 3	
	راسگرگ ۀرهب همه دمآ مغ
	رایدنفسا و یگنج ناگرگ ز

Grief came to all because of the battle of Gorgan and Esfandyar.	
	دنتسارایب نیرز ناوخ یکی

	دنتساوخ یم و دندروخب اهشروخ
They prepared a golden table and ate their fill, desiring wine.	

	یوا شیپ ار هتسب ات دومرفب
	یور بآرپ و نازرل دندربب

He commanded that the captive be brought before him, trembling and tearful.	
	تفرگ شسرپ و داد شیم ماج هس
	تفگش منیب هچ ییوگ هچ نونکا هک

He gave three cups of wine and asked, "What will you say now? What wonders will 
you show me?	

	راسگرگ رومان اب تفگ نینچ
	رایرهش لدریش رومان یا هک

He spoke thus to the famous Gorgsar, "O famous and lion-hearted king!	
	گنج هب دیآ یریش تلزنم رگد

	گنهن دباتنرب وا گنج اب هک
Another rank of bravery is attained in battle,	

Where the whale cannot compare to his valor.	
	ریش هار نارب رولاد باقع



	ریلد دشاب دنچ رگو درپن
The brave eagle should not fly in the path of the lion, even if he is courageous.	

	رایدنفسا لدنشور دیدنخب
	راگزاسان کرت یاک تفگ ودب

Esfandyar, with a bright heart, laughed and said to him, "O incompatible Turk!	
	ریشهرن اب هک ادرف وت ینیبب
	ریلد شگنج هب نم موش هنوگچ

You will see tomorrow how brave I will become in battle with the lion.	
	هاش دومرفب بش دش کیرات وچ

	هاپس دمآ ردنا هاگیاج نازا
When the night became dark, the king ordered the army to come from their position.	

	دندنار یمه رکشل هریت بش
	دندناوخ نیرفآ یمه ربورب

They drove the dark army forward and praised each other.	
	دروژلا رداچ ناز دیشروخ وچ
	درز یابید درک یفرطم یکی

Like the sun emerging from behind a sapphire veil,	
One golden-hilted sword was drawn.	

	دیسر ناریلد یاج هب دبهپس
	دیسر ناریش شاخرپ و نوماه هب

The commander arrived in the place of the brave,	
He arrived at the Ha'mun and the fierce lions.	

	شیپ تفر ات دومرفب نتوشپ
	شیب هزادنا ز داد اهدنپ ارو

He ordered him to leave and gave him more advice than necessary.	
	زارفارس رکشل نیاک تفگ ودب

	زاسمزر مدش نم ارت مدرپس
He said to him, "O commander of this proud army, I entrust you and make you a 

warrior.	
	دش کیدزن ریش اب وچ دمایب
	دش کیرات ریش لد رب ناهچ

He approached the lion and as he drew near,	
The lion's heart grew dark with fear.	

	ریش هدام رگد و رن دوب یکی
	ریلد و یوجشاخرپ دنتفرب

One was a male and the other a female lion,	
They went, fierce and brave, to fight.	

	دز غیت یکی دمآردنا رن وچ



	دسب ناسب شریز گیر دبب
As the male lion approached, he struck with his sword,	

And the sand beneath him turned red like blood.	
	تشگ مین ود هب شنایم ات رس ز

	تشگ میب زا رپ هدام ریش لد
From head to middle, the female lion's heart split in two with fear.	

	زارف دمآ و تفشآرب شتفج وچ
	زاسمزر شرس رب دز غیت یکی

As the male lion leapt and rose up,	
The warrior struck his sword upon his head.	

	شرس ناتلغ دنگفا ردنا گیر هب
	شرب یگنج و تسد دش لعل نوخ ز

They buried his head in the sand,	
His hands and sword stained red with ruby blood.	

	تسشب نت و رس دمآ ردنا بآ هب
	تسجن نادزی کاپ زج رادهگن

He entered the water and washed his head and body,	
Only God's pure protection kept him safe.	

	کاپ و داد رواد یاک تفگ نینچ
	کلاه یدرک وتار نادد متسد هب

Thus spoke the judge, "By your hand, you have caused the death of Rato, the 
murderer.	

	دیسر اجنآ رکشل نامز ردنامه
	دیدب ناریش لای و رس نتوشپ

At the same time, the army arrived there,	
The commander saw the lion's mane and tail.	

	دندناوخ نیرفآ رایدنفسا رب
	دندناوخ نیمز رادمان ارو

They praised and hailed Esfandyar,	
Calling him the renowned hero of the land.	

	یامنهر یک دمایب اجنازو
	یارسهدرپ و هاگرخ کیدزن هب

From there came the guide,	
To the vicinity of the stable and the curtain house.	

	زغن یاهشروخ و ناوخ دنداهن
	زغم هزیکاپ رلااس دروایب

They set out the tables and delicious food,	
The pure-minded leader brought them.	

	



 ۴ شخب — رایدنفسا ناوختفه ناتساد

The Seven Trials of Esfandiar — Part 4	
	راسگرگ وا شیپ ات دومرفب
	راگزور دب و شیدنادب دمایب

He ordered that the wolf hunter be brought before him, who came with a troubled and 
unfortunate mind.	

	دادب شماف لعل یم ماج هس
	داش تشگ یم ماج زا نمرهآ وچ

He offered three cups of ruby wine, and like Ahriman, he became happy from the wine 
cup.	

	راوخ تخبدب درم یاک تفگ ودب
	راگزور دروآ شیپ هچ ادرف هک

To him he said, "Oh unfortunate and wretched man, what will tomorrow bring with 
the turn of fate?	

	شنم رترب هاش یاک تفگ ودب
	شنکدب دب اداب رود وت ز

He said to him, "Oh superior king, may the evil and wickedness be far from you.	
	یتفاتشب راکیپ هب شتآ وچ
	یتفای رذگ اهلاب رب نینچ

When you ignited like fire in battle, you passed through such calamities.	
	شیپ تدیآ هچ ادرف هک ینادن
	شیوخ رادیب تخب رب یاشخبب

You do not know what tomorrow will bring before you, so forgive your awakened 
fate.	

	یسر لزنم هب ادرف وچ ردیا زا
	یسب کی نیزا تسا شیپ راک یکی

When you arrive at your destination tomorrow from here, there is one task ahead of 
you, not many.	

	مژد دیآ تشیپ اهدژا یکی
	مد هب ایرد ز درآرب یهام هک

A dragon will come before you, who with a flick of its tail will raise a fish from the 
sea.	

	یوا ماک زا دزورفا شتآ یمه
	یوا مادنا تساراخ هوک یکی

He ignites fire from his desire, his body is like a thorny mountain.	
	تساور یدرگزاب رگ هار نیزا
	تساوگ رب نم دنپ نیرب تناور

If you return from this path, it is acceptable, but take my advice into consideration.	



	نتشیوخ یمه دیاین تغیرد
	نمجنا ناشن نیز هدش یهاپس

You will regret not being true to yourself, having become a soldier of this 
distinguished assembly.	

	ناشندب یا هک خساپ داد نینچ
	ناشک مهاوخ درب یمه تدنب هب

He replied in this manner, "Oh, wretched one, I will drag you to captivity.	
	اهدژا نم گنچ زا هک ینیبب

	اهر دباین مزیت ریشمش ز
You will see that the dragon cannot escape from my grasp, even with my sharp sword.	

	دنروآ نارگرد ات دومرفب
	دنروآ نارگ بوچ راوازس

He commanded that they bring the guilty to the court and punish them with heavy 
sticks.	

	تخاسب نیبوچ نودرگ زغن یکی
	تخاشن رد اهغیت شردنا درگ هب

He created a beautiful wooden globe, with no swords drawn around it.	
	زغن قودنص درگ یکی رب رس هب

	زغم کاپ رگرد نآ تسارایب
On top of a beautiful chest, he placed the pure-minded courtier.	

	یوج میهید درم رد قودنص هب
	یوا ردنا تسب هیامنارگ پسا ود

In the chest, the man of the village placed two valuable horses as compensation.	
	هاش قودنص هب ار نومزآ تسشن

	هار هب ناپسا دنار یمه ینامز
The king's chest became the seat of the trial, as the horses were sent on their way.	

	یلباک رجنخ اب رادهرز
	یلی هلاک هداهن رب رس هب

Armored with a Kabul dagger, he placed a Yili hat on his head.	
	هتخاس اهدژا نآ گنج دش وچ

	هتخادرپ جنر نیز یوجناهج
When the battle with the dragon began, the world-seeker endured this hardship.	

	هایس یگنز یور نوچ تشگ ناهج
	هام دومنب جات لمح جرب ز

The world became as dark as a black-faced person, as the moon appeared from the 
constellation of Aries.	

	رایدنفسا کلوش رب زا تسشن
	رادمان رکشل شسپ زا تفرب



Sohrab sat on his horse, and the famous army followed him.	
	ناهج نشور تشگ نوچ زور رگد

	ناهن رد دش هریت بش شفرد
When the day became bright, the dark night disappeared.	

	یوجمان یوس دمایب نتوشپ
	یوا شیپ یمه ردارب اب رسپ

The messenger came to the unknown person, and the son went before him with his 
brother.	

	درگ رادناهج ناتفخ دیشوپب
	درپس نتوشپ خرف هب ار هپس

They covered the world-maker with soil, and entrusted the army to Farrokhi.	
	ریش قودنص و نودرگ دروایب
	ریلد رایرهش وردنا تسشن

The heavens brought forth a lion and a chest, and the brave king sat within it.	
	یوا رب هتسب هیامنارگ پسا ود

	یور داهنب زیت اهدژا یوس
Two valuable horses tied to the saddle, he set off swiftly towards the dragon.	

	دینش نودرگ گناب اهدژا رود ز
	دیدب یگنج پسا ندیمارخ

From afar, the dragon heard the sound of the heavens, and saw the war horses 
galloping.	

	هایس هوک وچ دمآردنا یاج ز
	هام و خرچ دش کیرات هک یتفگ وت

He came forth from his place like a black mountain, and you said that the sky and 
moon became dark.	

	نوخ ز نابات همشچ ود وچ شمشچ ود
	نورب شماک ز دمآ شتآ یمه

His two eyes were shining like two bright springs of blood, and fire was coming out of 
his desire.	

	دیدب یتفگش نآ رایدنفسا وچ
	دیشکرد مد و دیهانپ نادزی هب

When Esfandiar saw that wonder, he sought refuge in God and took a breath.	
	اهر شدنزگ زا پسا تسج یمه
	اهدژا ار پسا دیشکرد مد هب

He searched for the horse to release it from its distress, but the dragon took the horse 
away with a breath.	

	هایس یهوک وچ هدرک زاب نهد
	هاگن رد ودب نارغ درک یمه



Opening his mouth like a black mountain, he fiercely attacked him with a gaze.	
	هایس یهوک وچ ناپسا درب ورف

	هاگن رد ودب نارغ درک یمه
The black mountain-like dragon took the horses away, fiercely attacking them with his 

gaze.	
	مد هب نودرگ و ناپسا درب ورف
	مژد یگنج تشگ رد قودنص هب

He took the horses away with a breath, and the war chest went into battle.	
	دنامب دمآردنا غیت وچ شماک هب
	دناشفرب ناهد زا نوخ یایرد وچ

He entered with his desire like a sword, and spilled a sea of blood from his mouth.	
	ماک ز ندرک تسناوت نوریب هن
	ماین شماک و غیت دب ریشمش وچ

He could not resist his desire, like a bad sword, his blade and desire did not come 
together.	

	یمغ دش اهغیت نآ و نودرگ ز
	یمک یتخل دروآ ردنا روز هب

From the heavens and those swords came sorrow, and with force he brought a little 
nakedness.	

	ریلد درم قودنص ز دمآرب
	ریش گنچ رد ریشمش زیت یکی

A brave man emerged from the war chest, holding a sharp sword in his grip.	
	کاچ درک یمه شزغم ریشمش هب

	کاخ ز دمآرب شرهز دود یمه
With his sword, he split his skull, and smoke of poison rose from the ground.	

	تشگ شوهیب هدنرب دود نازا
	تشگ شوتیب و زغمیب و داتفیب

From that smoke, he became unconscious, fell down, and became brainless and 
lifeless.	

	نامز ردنامه دمایب نتوشپ
	ناهج رادمان نآ کیدزن هب

He also came forward at that time, towards that famous person of the world.	
	درک زاب اهمشچ نوچ یوجناهج
	درک زاوآ شکندرگ نادرگ هب

As the world-seeker opened his eyes, he let out a cry, twisting his neck.	
	رهز دود زا نم متشگ شوهیب هک

	رهب چیه ارم دماین شمخز ز



I became unconscious from the smoke of poison, and no remedy came to me from his 
wound.	

	بآ یوس دش و تساخرب کاخ نازا
	باوخ هب ددرگ شوهیب هک یدرم وچ

He rose from that ground and went towards the water, like a man who becomes 
unconscious and falls asleep.	

	تسجب ون ۀماج دوخ روجنگ ز
	تسشب نت و رس دمآ ردنا بآ هب

He searched his own treasure chest for a new garment, and came into the water to 
wash his head and body.	

	کاپ دنوادخ شیپ هب دمایب
	کاخ هب نایرگ و ناچیپ تشگ یمه

He came before the pure Lord, searching and crying on the ground.	
	تشک هک ار اهدژا نیک تفگ یمه

	تشپ رادناهج شدوب کنآ رگم
He said, 'The one who killed this dragon must have been a world-ruling hero.'	

	نیرفآ دندناوخ همه شهاپس
	نیمز رب رس راداد شیپ همه

They all praised his army, and bowed their heads before the commander.	
	راگدرک اب دنتفگ و دنداهن

	راگدرورپ و بیعیب و کاپ یوت
They prostrated themselves and said to the Creator, 'You are pure, faultless, and the 

nurturer.'	
	

 ۵ شخب — رایدنفسا ناوختفه ناتساد

The Seven Trials of Esfandiar — Part 5	
	راسگرگ دش درد رپ راک نازا
	رایدنفسا هدرم دش هدنز اجک

From that painful task, Gorgsār became exhausted,	
Where could the dead Esfandiyār come back to life?	

	هاش نآ بل رب دز هدرپارس
	هاپس ردنا شدرگ اههمیخ همه

He raised the curtain at the lips of that king,	
All the tents were moving in the army.	

	تساوخ هراوخیم و ناوخ رب دور و یم
	تساخ یاپ رب رادناهج دای هب

Wine was poured on the table and the drunkard desired,	
He stood up in memory of the world's creator.	



	راسگرگ لد غاد ات دومرفب
	رایدنفسا شیپ ناون دمایب

He commanded that Gorgsār's heartache	
Be brought before Esfandiyār anew.	

	دادب شماج هس یناورسخ یم
	دای درک اهدژا ناز و دیدنخب

He gave three cups of royal wine,	
Laughed and remembered that dragon.	

	اهبیب نت دب یاک تفگ ودب
	اهدژا رن جنهمد نیا نیبب

He said to him, "Oh worthless and vile creature,	
Behold this moment the fire-breathing dragon.	

	مدیآ شیپ هچ لزنم هب سپ نیزا
	مدیآ شیب رامیت و جنر اجک

From now on, what will come to my destination?	
Where will more pain and suffering come to me?	

	رگزوریپ هاش یاک تفگ ودب
	رب کین رتخا زا یبای یمه

He said to him, 'Oh victorious king,	
May you always receive good fortune from the stars.'	

	دورف ییآ لزنم رد وچ ادرف وت
	دورد درآ وداج نز تشیپ هب

When you arrive at your destination tomorrow,	
A sorceress will greet you with a curse.	

	یسب رکشل شیپ نیز تسدید هک
	یسک زا ناور ناچیپ تسدرکن

Who has seen such a great army before,	
And not been moved by anyone's deceitful words.	

	دنک ایرد وچ نابایب دهاوخ وچ
	دنک انهپ دیشروخ یلااب هب

When he desires, he turns the desert into a sea,	
And spreads his wings under the sun's rays.	

	مان هب ناهاش دنناوخ لوغ ارو
	ماد شیپ ورم یناوج زور هب

They call him a giant, the kings by name,	
Do not go before his trap in your youth.	

	درگ زاب اهدژا یزوریپ هب
	درگ هب یرآردنا مان هک دیابن

Return victorious from the dragon,	



Do not bring shame upon yourself.	
	یور خوش دب یا تفگ یوجناهج
	یوگب ادرف وت ینیب چره نم ز

The world-seeker said, 'Oh mischievous-faced one,	
Tell me everything you see from me tomorrow.'	

	منک نآ ناوداج نز اب نم هک
	منکشب ناوداج لد و تشپ هک

What can I do with the sorceress,	
To break the back and heart of the sorceress.	

	یادخ کی هدداد یزوریپ هب
	یاپ هب مرآ ردنا نادواج رس

With the victory given by a god,	
I will bring the eternal crown to my feet.	

	زور دیشوپ درز نهاریپ وچ
	زورف یتیگ تشگ رتخاب یوس

When he donned the yellow robe that day,	
He went towards the stars, shining in glory.	

	داهن رب هنب و تفرگرب هپس
	دای درک شهد یکین نادزی ز

He raised his army and set up camp,	
Remembering the goodness bestowed upon him by God.	

	هاش دنار یمه رکشل هریت بش
	هلاک نیرز تخورفب دیشروخ وچ

The king led the dark army through the night,	
As the golden crown shone like the sun.	

	هرب جرب یور دش توقای وچ
	هرسکی نیمز یور دیدنخب

When his face became like a ruby on top of the tower,	
His face on earth suddenly smiled.	

	درپس نتوشپ رب همه ار هپس
	دربب یم زا رپ نیرز ماج یکی

All the army entrusted their shields to him,	
One carried a golden cup full of wine.	

	تساوخ روبنت زین هتخاس یکی
	تساوخ روس شدمآ شیپ مزر یمه

He also made a tambourine and desired to play it,	
But the sound of the battle called him forward.	

	تشهب نوچمه دید یاهشیب یکی
	تشک هللا وردنا رهپس یتفگ وت



He saw a meadow like paradise,	
You said there were tulips in the sky.	

	باتفآ وردنا تخرد زا دیدن
	بلاگ نوچ یاهمشچ رب یاج ره هب

He did not see the sun from the tree,	
But everywhere he saw a fountain like rosewater.	

	دیزس نوچ یگراب زا دمآ دورف
	دیزگرب یاهمشچ بل هشیب ز

He descended from the mountain when he was satisfied,	
And chose a fountain from the meadow.	

	داهنرب فک هب نیرز ماج یکی
	داش تشگ شلد یم زک تسناد وچ

He held a golden cup in his hand,	
Knowing that his heart became happy from the wine.	

	تفرگرب ار روبنت هاگنامه
	تفرگ ردنا هلان و ندییارس

At that moment, he took up the tambourine,	
And began to sing and lament.	

	رایدنفسا رتخادب تفگ یمه
	راسگیم و یم دنیبن زگره هک

He said to the beautiful daughter of Esfandiar,	
That she would never see wine and a wine server again.	

	اهدژا رن و ریش زا زج دنیبن
	اهر دباین اهلاب گنچ ز

She sees nothing but lions and male dragons,	
And cannot escape the grip of calamities.	

	یاهرهب ناهج نیز یمه دباین
	یاهرهچ یرپ خرف رادید هب

She cannot find any benefit in this world,	
Except to see the blessed face of a fairy.	

	لد ماک یمه نادزی ز مبایب
	لسگلد ۀرهچ دهد رگ ارم

I seek from God the fulfillment of my heart's desire,	
If He grants it, I shall see the face of my beloved.	

	یور دیشروخ وچ و ورس وچ لااب هب
	یوم یاپ ات کشم زا هتشهورف

Her face was like a cypress and the sun,	
Falling down from musk to the tip of her hair.	

	رایدنفسا زاوآ وداج نز



	راهب ردنا لگ نوچ دش دینشب وچ
The sorceress heard the voice of Esfandiar,	
And became as joyful as a flower in spring.	

	ماد هب یربژه دماک تفگ نینچ
	ماج هدرک رپ و دور و هماچ ابا

Thus spoke the Hezari, caught in the trap,	
With his wine-filled cup, his staff, and his cap.	

	تشز و نییآ یب ییور گنژآ رپ
	تشون اهیوداج یگریت نادب

A face full of sorrow, without grace or beauty,	
Written with the darkness of sorcery.	

	یور بوخ دش کرت یکی ناسب
	یوم کشم زا خر ینیچ یابید وچ

Like a beautiful-faced Turk,	
Her face was as smooth as Chinese silk.	

	رایدنفسا کیدزن هب دمایب
	رابیوج و هزبس رب زا تسشن

He came near to Esfandiar,	
And sat on the green grass by the stream.	

	دیدب ار وا یور نوچ یوجناهج
	دیشک رترب دور و یم و دورس

When the world-seeker saw her face,	
He surpassed the song, wine, and river.	

	یادخ کی رگداد یاک تفگ نینچ
	یامنهر یوت نابایب و هوک هب

Thus spoke the Hezari, "Oh, you who give, the one God,	
Guide me through the mountains and the deserts.	

	یاهرهچ یرپ نونکامه متسجب
	یاهرهب ارم وز یاهرهش نت هب

I am now seeking a fairy-faced,	
Famous and beneficial to me.	

	دار و داد ۀدننیرفآ دادب
	داد هدنتسرپ و ماج کاپ ارم

The Creator of justice and fairness gave me,	
A pure cup and a worshipper.	

	یوب کشم ۀداب رپ ماج یکی
	یور شددرگ لعل ات داد ودب

A cup filled with musk-scented wine,	
He gave to her, so her face became like ruby.	



	تشاد ریجنز دلاوپ زغن یکی
	تشاد ریژآ وداج زا هدرک ناهن

She had a beautiful chain of steel,	
Hidden by the sorcery of the Hezari.	

	تشهدرز دب هتسب رد شوزاب هب
	تشهب زا دوب هدروآ پساتشگب

His arm was bound with the golden chain,	
And Bidesh had brought him from paradise.	

	رایدنفسا ناج زا نهآ نادب
	راگزور دب هب ینامگ یدربن

With that iron, Esfandiar gave his life,	
Thinking no ill of the cruel fate.	

	شندرگ رد ریجنز تخادنیب
	شنت زا دربب ورین هک ناس نارب

She threw the chain around his neck,	
As if to take the strength from his body.	

	درک ریش نتشیوخ زا وداج نز
	درک ریشمش گنهآ یوجناهج

The sorceress turned herself into a lioness,	
And the world-seeker drew his sword.	

	دنزگ یراین نم رب تفگ ودب
	دنلب یدرگ هوک نینهآ رگا

He said to her, 'You will not be able to harm me,	
Even if you become a tall iron mountain.'	

	تخر یتسه هک ناس ناز یارایب
	تخساپ نونک مزای ریشمش هب

Bring forth your equipment as you are,	
Now respond with your sword and pen.	

	هابت یریپ هدنگ دش ریجنز هب
	هایس یگنر و فرب نوچ یوم و رس

Bound in chains, the old and feeble man was ruined,	
His hair and beard white as snow, his complexion black.	

	شرس رب دزب رجنخ زیت یکی
	شرب رگ شرس ینیب هک ادابم

He struck a sharp dagger upon his head,	
Lest his nose should see his head severed.	

	تشگ هریت نامسآ درمب وداج وچ
	تشگ هریخ ناردنا مشچ هک ناس نارب

When the sorcerer died, the sky became dark,	



As if the eyes of the world had become bewildered.	
	هایس دمآرب یدرگ و داب یکی
	هام و دیشروخ رادید دیشوپب

A black wind and dust arose,	
Hiding the sight of the sun and moon.	

	درم یوجناهج دمآرب لااب هب
	درک هرعن یکی ناشورخ دعر وچ

The world-seeker rose up high,	
Like thunder roaring, he let out a cry.	

	هاپس اب یمه دمایب نتوشپ
	هاش رادربمان یاک تفگ نینچ

The messenger came with the army,	
And said, 'Oh, the named king!'	

	گنهن دراد یاپ وت مخز اب هن
	گنلپ و ریش هن وداج هن و کرت هن

Neither your wounds nor the crocodile,	
Neither the Turk nor the sorcerer, nor the lion and the panther can stand against you.	

	زارفرس لی دانامب یتیگ هب
	زاین اداب وت رهم هب ار ناهج

By your valor, you have raised the banner of greatness,	
The world is in need of your love.	

	راسگرگ کرات زا شتآ یکی
	رایدنفسا راکیپ ز دمآرب

A fire arose from the Turanian wolf-hunter,	
As a result of the battle with Esfandyar.	

	

 ۶ شخب — رایدنفسا ناوختفه ناتساد

The Seven Trials of Esfandiar — Part 6	
	نیرفآناهج شیپ یوجناهج
	نیمز ردنا خر یدنچ دیلامب

The world-conqueror approached the world-creator and bowed his head to the ground.	
	دز هدرپارس ردنا هشیب نارب
	دزس نوچنانچ یناوخ دنداهن

He entered the palace in the forest, and they set a table for him as befits a king.	
	رایرهش سپ دومرف میخژد هب
	راوخ هتسب ار تخبدب دنرآ هک

The king commanded to the fortress,	
Release the unfortunate prisoner.	



	رایدنفسا لی شیپ دندربب
	رایرهش سپ دید وا رادید وچ

They brought before him the son of Esfandyar,	
When the king saw him, he saw his father.	

	داد شیناورسخ یم ماج هس
	داش لعل یم زا راسگرگ دبب

He gave three cups of royal wine,	
And the wolf's sorrow was dispelled by the joyful ruby wine.	

	تخب هتشگرب کرت یاک تفگ ودب
	تخرد زا نیبب وداج ریپ رس

He said to him, "Oh Turk, who has turned his fortune,	
Look at the old wizard's head hanging from the tree.	

	درب ایرد هب رکشل هک یتفگ هک
	درب ایرث رب ار شیوخ رس

You said, "Take the army to the sea,	
But you took your own head to the stars.	

	تفگش منیب هچ نونکا لزنم رگد
	تفرگ دیاب هزادنا وداج نیزک

What wonderous sight do I see now for my next destination,	
For I must take caution from this wizard's spell.	

	راسگرگ ارو خساپ داد نینچ
	رازراک هگ یگنج لیپ یا هک

The wolf replied with such words,	
Oh war elephant, you are always ready for battle.	

	رتراوشد راک تلزنم نیدب
	رترادیب و شاب رتهدنیارگ

To this destination, the work is more difficult,	
Be more determined and stay awake.	

	اوه ردنارس ینیب هوک یکی
	اورنامرف غرم یکی رب ورب

One mountain peak soaring in the air,	
Riding on the back of a commanding bird.	

	یوجراک ارو دیوگ غرمیس هک
	یوجراکیپ تسیهوک هدنرپ وچ

The Simurgh tells him, the seeker of purpose,	
Like a bird, he is a mountain seeker.	

	ربا هب درآرب دنیب لیپ رگا
	ربژه یکشخ هب و گنهن ایرد ز

If the elephant sees it, it will raise itself to the clouds,	



The whale in the sea and the serpent on land.	
	جنر چیه نتشادرب ز دنیبن

	جنسم وداج وچ و گرگ وچ ار وا وت
He feels no pain from lifting,	

You, treat him like a wolf or a wizard.	
	وا یلااب هب وا اب تسا هچب ود

	وا یار اب هتسویپ یار نامه
Two children are with him on his back,	

Their wills are united with his will.	
	رپ درتسگ و تفر اوه رب وا وچ
	رف دیشروخ و شوه نیمز درادن

When he flew into the air and spread his wings,	
The earth lost its senses and the sun disappeared.	

	دنمدوس دوب یدرگزاب رگا
	دنلب هوک و غرمیس هب یزاین

If you return, it will be beneficial,	
No need for the Simurgh and the lofty mountain.	

	تفگش یا تفگ و دیدنخب رد وزا
	تفک ود ار وا نم مزودب ناکیپ هب

He smiled at him and said, "Oh wonder,	
I will pierce him with my arrow, splitting him in two.	

	شرب یدنه ریشمش هب مربب
	شرس لااب ز مرآ ردنا کاخ هب

I will strike him with the Indian sword,	
And bring him down to the ground from up high.	

	تشپ دومنب هدنبات دیشروخ وچ
	تشرد دش وا تشپ زا رواخ لد

When he displayed his shining back like the sun,	
The heart of the East became rough from his back.	

	تفرگرب هپس نایوجگنج رس
	تفرگ رس رد غرمیس یاهنخس

The heads of the warrior army were raised,	
The words of the Simurgh were taken to heart.	

	هورگ دوخ اب دنار یمه بش همه
	هوک ز دمآرب نابات دیشروخ وچ

All night he led the group with him,	
Like a shining sun rising from the mountain.	

	درک هزات نیمز و نامز غارچ
	درک هزادنا رگید رب تشد و رد



The lamp of time and earth he refreshed,	
He measured out anew the mountains and plains.	

	درب قودنص و نودرگ و پسا نامه
	درپس رکشل رلااس هب ار هپس

He took the same horse, globe, and chest,	
And entrusted the army to the commander of the army.	

	اورنامرف داب نوچ تفر یمه
	اوه ردنارس شدید هوک یکی

He went like the wind, the ruler of his fate,	
A mountain saw him soaring in the air.	

	تشادب نودرگ و پسا رب هیاس نارب
	تشامگ ردنا هشیدنا هب ار ناور

He lifted the shadow over the horse and globe,	
And lost himself in thought as he went.	

	یادخ کی رب دناوخ نیرفآ یمه
	یاپ هب دش وا نامرف هب یتیگ هک

He praised the one God,	
By whose command the world was created.	

	دید قودنص رود زا غرمیس وچ
	دید قوب ۀلان و رکشل شسپ

When he saw the chest from afar like the Simurgh,	
He saw the army and the sound of the trumpet's lament.	

	هایس یربا وچ دمآ ردنا هوک ز
	هام هن نشور زین دب دیشروخ هن

He came down from the mountain like a black cloud,	
Neither the sun nor the moon were shining.	

	گنچ هب دریگب نودرگ هک دب نادب
	گنلپ دریگ ریچخن هک ناس نارب

Beware of the evil that grips the world,	
Like a leopard catching a deer.	

	رپ ود و اپ ود دز اهغیت نارب
	رف و بیز ار غرمیس چیا دنامن

He struck with both feet and wings,	
No longer remained the beauty and glory of the Simurgh inside.	

	دیپت یدنچ راقنم هب و گنچ هب
	دیمرآ ورف دمآ ردنا گنت وچ

With its talons and beak it flapped for a while,	
But when it entered the narrow space, it fell down.	

	ناگچب ار غرمیس دندید وچ



	ناکچ هدید ود زا نوخ و ناشورخ
When the children saw the Simurgh,	

They were screaming and tears were pouring from their eyes.	
	هاگیاج نازا دندیمدرب نانچ

	هار درک مگ هدید ناشمهس زا هک
They wandered so far from that place,	
That their eyes lost sight of their path.	

	تسس تشگ اهغیت ناز غرمیس وچ
	تسشب نودرگ و قودنص بانوخ هب

When the Simurgh weakened from those strikes,	
It washed the chest and the globe with blood.	

	رایدنفسا دش نوریب قودنص ز
	رازراک تلآ اب دیرغب

Out of the chest came Esfandiar,	
Shouting with his weapons of war.	

	گنچ هب یدنه غیت و رب رد هرز
	گنهن شیپ غرم دروآ دوز هچ

Armor in his arms and Indian sword in his grip,	
How quickly the bird brought itself before the elephant.	

	تشگ هراپ ات غیت ورب دز یمه
	تشگ هراچیب غرم رگ هراچ نانچ

He struck with his sword until it was torn apart,	
Such was the solution when the helpless bird became.	

	هام دنوادخ شیپ هب دمایب
	هاگتسد یدد ره رب داد وا هک

He came before the Lord of the Moon,	
Who gave him power over every demon.	

	رگداد رواد یاک تفگ نینچ
	رنه و روز و یکاپ دنوادخ

Thus spoke he, 'O just judge,	
Lord of purity, power, and skill.'	

	یاج ز ار نادواج یپ یدرب وت
	یامنهر میکین نیدب یدوب وت

You have taken eternity from its place,	
You have been the guide to this goodness.	

	یانرک زا دمآ شورخ هگنآمه
	یارسهدرپ دروایب نتوشپ

Then a roar came from the horn,	
And the curtain of the tent was brought forth.	



	رسپ و هاپس ردارب حیلس
	رمک و جات و ناریا ناگرزب

The weapon of the brother of the army and the son,	
Of the great men of Iran, the crown and the belt.	

	دیدن نوماه یور سک هتشک نازا
	دیدن نوخ و رواگنج مادنا رج

He who was killed did not see the face of the river,	
Nor the struggle of the warrior's body and blood.	

	دوب رپ رپ هوک ات هوک نیمز
	دوب رف رپ تشد همه شرپ ز

The earth was full of wings from mountain to mountain,	
And from its flight, all the plain was full of splendor.	

	ار هاش نت نوخ رپ دندیدب
	ار هام خر هب یدرک هریخ اجک

They saw the king's body covered in blood,	
Where could they turn their gaze to the moon's face?	

	نارس شدندناوخ نیرفآ یمه
	ناروادنک و یگنج ناراوس

They all praised him, the leaders,	
The warriors and the champions.	

	راسگرگ نامز رد نخس نآ دینش
	رایرهش رومان دش زوریپ هک

He heard those words at the time of the wolf hunt,	
That the famous king had emerged victorious.	

	درز هراسخر و نازرل تشگ شنت
	درد ز رپ لد و نایوپ تفر یمه

His body became trembling and his face turned yellow,	
He walked weakly with a heart full of pain.	

	ناوج رایرهش دز هدرپارس
	ناورنشور ناریلد شدرگ هب

The young king raised the curtain,	
And went around with the brave and shining warriors.	

	دنتسارایب ابید هب ار نیمز
	دنتساوخ یم و ناوخ رب دنتسشن

They adorned the ground with carpets,	
And sat on them, desiring wine.	
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The Seven Trials of Esfandiar — Part 7	
	راسگرگ ات دومرفب سپ نازا

	رایرهش رومان رب دمایب
Then he commanded that the wolf-hunter should come before the famous king.	

	دیبن مدامد ماج هس شدادب
	دیلبنش لگ زا ماج و خرس یم

He gave him three cups of ruby wine, and a cup made of the flower of the palm.	
	ناهندب نت دب یاک تفگ ودب
	ناهج راگدرک نیدب نک هگن

He said to him, 'O wicked body, keep in mind the Creator of this world.'	
	گرگ هن و ریش هن ادیپ غرمیس هن

	گرزب یاهدژا گنچ زیت نآ هن
Neither the Simurgh, nor lion, nor wolf appeared, nor did that sharp-clawed dragon of 

great size.	
	روش راب نیا دزیگنا هک لزنم هب

	روتس یایگ یاج و بآ دوب
To the place where this tumultuous commotion arises, there was water and a spacious 

plain.	
	راسگرگ نامز نآ تفگ زاوآ هب

	رایدنفسا خرف رومان یا هک
In a loud voice, the wolf-hunter spoke at that time, saying, 'O famous Farrokh 

Esfandiar!'	
	تفگش دشابن یدرگ زاب رگا
	تفرگ دیاب هزادنا وت تخب ز

If you return again, it would not be surprising, for one must take measure of your 
fortune.	

	تخبکین یا دزیا دوب رای ارت
	تخرد یناورسخ نآ دمآ راب هب

God was your friend, O fortunate one, when that royal tree bore fruit.	
	درم هک ادرف تسشیپ راک یکی

	دربن راگزور زا دشیدنین
One task lies ahead for tomorrow's brave man, who does not think of defeat in the face 

of time.	
	غیت هن دیآ دای نامک و زرگ هن
	غیرگ هار و گنج هر دنیب هن

He remembers neither bow nor arrow, nor does he see the path of war and conflict.	
	تدیآ فرب هزین کی یلااب هب


